Goa, 3rd March , 1966 
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All correspondence, referring to announcements and 
subscription of Government Gazette rai st be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge prorided 10 copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES -- ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTZELY 

(Anu21) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 seris 

Rs. 40 / 

As, 4 / 
( As 3 series ) 

Rs . 18 / 
Y Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Ti Series Rs. 16 / 

Rs. 30 / 

Rs, 8 / 
IIY Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
j ostuge is to be added when delivered by mail --- 
icresce ( porte quando renctido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida & Adminis 
tração da Imprensa Nacional, As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplaies anunciam -se 
gratuitamente . 
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Land Survey Departmerst 


Repartição de Agrimensura 


V 


Notice 
By order of higher authorities , it is hereby macle known 
to all concerned , that on 14th March of the current year , 
at 11 am , public auction will be held in the Office of Mam 
latdar, Salcete Taluka , before the Committee in accordance 
with the article no . 98 of the Regime for concession of GO 
vernment l ands , in force , approved by Decree no . 3602 dated 
24-11-1917 , for the lease of Government plot known as 
« Chandona Bata > or < Udiechem Mandas situated at Majorda , 
of the area of 2552 sq . metres , the plan of which is attached 
to the file for the information of the interested parties , the 
starting bid being of Rs. 24 / - , on the following conditions : 

1st-The lease shall begin as soon as the term bie 
approved and shall be over on 31st December , 1966 ; 

2nd —- The lessee shall be compelled to pay the total 
rent and 1 per cent more the vue cf the lease in terms 
of the Decree dated 1-10-1881., within 10 days from the 
date of notification ; 

3rd -- The lessee shall not be allowed to cut down 
the existing trees and when they are dead he shall inform 
the Directorate of Land Survey for the purpose of eva 
luation and its sale in public aucticor ; 

4th – The lessee is bound to take care of the property 
by cultivating and working in clue time; 

5th — If the lesseie does not fulfil any of the above 
mentioned conditions, ithe contract shall stop with imine 
diate effect without any indemnization ; 

6th — The lessee shall be subjected to the general and 
special conditions, published in the Government Gazette 
no . 93 dated 19-11-1920 in the part not altered by the 

conditions mentioned above. 
Directorate of Land Survey , Panjim , 22nd February , 1966 . 
The Director , Ananta Ramacrisna Sinai Dumo. 


Aviso 
De ordem superior se faz público que no dia 14 de Março 
do ano em curso , peles 11 horas, proceder - se - á na Adminis . 
tração do concelho de Salsete , perante a comissão a que 
se refere o artigo 98. do Regime para a concessão de terrenos 
em vigor , aprovado pelo Decreto n . ° 3602 , de 24-11-1917 , 20 
arrendamento em hasta pública do terreno do Estado deno 
minado « Chandona Bata » ou « Udiechem Manda » , sito em 
Majordá , da área de 2552 m *, cuja planta está apensa 80 
processo para conhecimento dos interessados , sendo a base 
de licitação Rps . 24 / -, mediante as seguintes condições : 

1.4 . O arrendatnento começará logo que o termo geja 
aprovado e termirará em 31 de Dezembro de 1966 ; 

2.4 - O arrendatario será obrigado a pagar a renda 
cotal e mais 1 por cento sobre o valor do arrendamento 
ros termos do Decreto de 1 de Outubro de 1881, dentro 
ce 10 dias a partir da notificação ; 

3. -- O arrendatario não poderá contar árvorc alguma 
existente no local, à excepção das perecidas que serão 
inspeccionadas pelo funciorlário da Direcção de Agri 
mensura a pedido do arrendatario antes de contar e ser 
vendidas { irl hasta pública ; 

4.* ---- O arrendatario é obrigado a cuidar do prédio 
fazendo granjeio e trabalhos a hora própria ; 

5.4 — O não cumprimento de qualquer das condições 
do arrendaniento importa a recisão imediata do contrato , 
sem direito a qualquer indemnização ; 

6.4 - O arrendamento ficará sujeito as condições gerais 
e especiais publicadas no Boletim Oficial n.º 93 , de 19 de 
Novembro de 1920 , na parta não alterada por condições 

a cima indicadas. 
Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Pangim , 22 de 
Fevereiro de 1966. O Director , Ananta Ramiacrisnct Sinai 
Dumó. 


Mamlatdar s Office of Goa - Panjim 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Goa 


Notificatica 


Editai 


In exerase of the powers vested in him under Section 44 , 
of the Goa , Daman and Diu , Village Panchayats Election Pro 


No uso da delegação que lhe é conferida pelo n.º 44 das 
Normas Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , 


+ 
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cedure ) Rules 1962 , the Mamlatdar, Goa ( Panjim ) a d Re . 
turning Officer for the S. Mathias Vilage Panchayat Bye 
-Election , hereby declares the followird persons duly elected 
for the seats indicated against their names , to fill up th : 
vacancies in the S. Mathias Village Panchayat: 


Damão e Dio , de 1962, Mamlatdar de Goa ( Pangim ) e Oficial 
Escrutinador da eleição suplementar do Panchayat Aldeano 
de S. Matias, declara que os indivíduos abruixo mencionados 
foram devidamente eleitos para os assentos indicados em 
relação aos seus nomes , para preencher as vagas no Pan . 
chayat Aldeano (te S. Matias . 


AMIKA 


Name of the persons 


Whethier gee al er 

reserved seat 


Nories 


Natureza do assento 


1 Maria Pia Vital 

Sripad Narayan Verlekar 

Smit . Laximi Sawant 
4 . José Antonio Matias F. Menent ! 
5 — Morazkar Vassudeo Babli 


Reserved Seat 
General Seat 

Do 
Do 
Do 


-- 


1 - Maria Pia Vital 
2 -- Sripad Narayan Verlekar 
3 --- Smt. Laxiini Sawant 
4 José Antonio Matias F. Menezes 
5 -- Morazkar Vassudeo Baoli 


Reservado 
Geral 
Idem 
Idem 
Idem 


Panjim , 19th February , 1966.-The Mamlatdar and Re .. 
turning Officer , D. Y. Thote . 


Pang: m , 19 de Fevereiro de 1966. - Mamlatoar e Oficial 
Escrutinador , D. Y. Thote . 


Mamlatdar s Office of Bardez Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Bardes 


Notification 


Edital 


ELN /VPT / 397 / 44.66 


ELN /VPT / 397 / 44 /66 


In exercise of the powers vested in him under ruk : 19 ( ii ) 
of Goa, Daman and Diu Village Panchayats , ( Election Pro 
cedure ) Rules 1962 , the Mamlatdar und Returning Officer 
of Bardez Taluka for the Bye -Electicn . of the Viliage Pan .. 
chayat Anjuna in Bardez Taluka , hereby declare the fo lowing 
nominated candidaite duly elected uncontested for the said 
Bye- Election as the number of the nominated candidate is 
equal to the number of seats vacant. 


No uso da delegação que lhe é conferida pelo n.º 19 ( ii ) das: 
Norma: Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , 
Danião a Dio , de 1962 , O Mamlatdar do concelho de Bardês . 
e Oficial Escrutinador da eleição suplementar do Panchayat 
Aldeano de Anjuna do concelho de Bardês , declara que o can 
didato it seguir inencionado foi devidamente eleito , sem opo 
sição , na referida . eleição suplementar , por o número de can 
didaturas apresentadas ser igual ao de assentos vagos. 


Nome ci candidato 


Name of the candidate 


Name of the Village 

Panchayat 


Wither 
gent: cal or 
reserved seat ! 


Nome do Panchayat 

Aldeano 


Natureza 
do assento 


Anjuna 


Shanu Raghu S }iilodkar 


General 


Anjuna 


Shanu Raghu Shirodkar 


Geral 


O Mainlatdar e Oficial 


Mapuça , 7th February , 1966. -- Th : Mamlat 

Th : Mamlatdar and Re 
turning Officer , S. B. Kulkarni. 


Mapuça , 7 de Fevereiro de 1966 
Escrutiaador , S. B. Kulkarni. 


Mamlatdar s Office of Perrem Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Perném 


Notification no . ? 


Edital n ." 2 


I , Peter Borges , Mamlatdar and R turning Officer of this 
Village Panchayat Tuem - Virnora of Pernem Taluka do hereby 
declare Smt. Jankibai Bapu Naik of Tu:em Village duly electes. 
uncontested as a member of Village Panchayat Tuem - Virnoma 
under Rule 19 ( ii ) of the Goa , Daman and Diu Village Pan 
chayats ( Election Procedure ) Rules , 1962 on the vacancy 
caused by the resignation of Smt. Maria Piedade Ferlandes. 


O Mamlatdar * Oficial Escrutinador do Panchayat Aldeano 
de Tréin -Virnorá , do conceino de Perném , Peter Borges , por 
este declara que a Sr.“ Jankibai Bapú Naik , da aldeia de Tuém , 
foi devidamente eleita , sem oposição , vogal do Panchayat 
Aldeano de Tuém - Virnuri, ao abrigo do n ." 19 ( ii ) das Normas 
Eleitorais da Lei die Panchayats Aldeanos de Goa , Damão e 
Dio , de 1962, na vagi resultante da resignação da Sr. Maria 
Piedacie Fernandes , 


Notification no . 3 


Edital n ." ) 


In exercise of the powers conferred upon me under rule 1-1 
of the Goa , Daman and Diu Village Panchayats (Election 
Procedure ) Rules, 1962 , I, Peter Borges , Mamlatdar and Re 
turning Officer of Pernem Taluka, is pleased to notify the 
wame of the below candidate declared elected by the Adational 
Returning Officer as a member of the Panchayat , in tlie Bye 
-Election held on 13th February , 1966 for the seat mentioned 
against his name. 


No uso da delegação que lhe é conferida pelo n . 1 das 
Normas Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de God , 
Damão e Dio , de 1962 , Mamlatcar do coricelho de Perném 
e Oficial Escrutinador , torna público que o Ciniidato a seguir 
mencionado foi declarado eleito , pelo Oficial Escrutina dor 
Adicional, vogal do Panchayat, nt eleição suplementar rea 
lizada em 13 de Fevereiro de 1966 , para o assento indicado 
em relação ao seu nome. 


Name of the Village 

Panchayat 


Seat 


Name of the candidate 

declared elected 


Nome do Panchayat 

Adeano 


Assento 


Nome do candidato 

cleclarado eleito 


Hem - Virnora 


General 


Shri Madhukar . Gunaji 

Naik 


Tuém - Virnorá 


Geral 


Madhukar Gunagi Naik 


O Mamlatdar e Oficial 


Pernem , 14th February, 1966. --- The Mamlatdar and Return 
ing Officer , Peter Borges . 


Perném , 14 de Fevereiro de 1966 . 
Escrutinador , Peter Borges . 


--- -- :-- .. 
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Mamlatdar s Office of Quepem Taluka 


Repartição de Mailatdar do Concello de Quepém 


Notice 


> 


Edital 


” 


B. D. Ingle , Mamlatdar : 

I hereby make it known , at the request of Public Works 
Department that as the tithes and deposits reserved as a 
security for the works No. V. 299 /63-64 /29 / 64-65 , asphalting 
of N , R , No. 24 Tilamola to Curdi between Kms. 0 to 46 
(additional works ) carried out by contractor Par duronga 
Sinai Garço , from Margao , are to be returned , all the interested 
parties are hereby notified to approuch this Office , within a 
period of 30 days of the publication of this notice in Govern 
ment Gazette with any complaints they have as regards the 
non -payment of salaries or for materials aad other indemnifi 
cations to which they are entitled in accordance with para 1 
of the article 60 of the Labour Legislation in force . 

Quepem , 16th February , 1966. --The Secretary , Jesus Con 
dorcet Pinto . 

Visa . — The Mamlatdar , B , D , Ingls . 


B. D. Ingile , Manilatdar : 

Faço saber à solicitação da Direcção dos Serviços de Obras 
Públicas e Transportes que, tendo de serem restituídos os 
décimos e depósitos reservados para a garantia da obra . 
n ." V. 299 /63-64 / 29 / 64-65 , asfaltamento da E. N. n .° 24 Tila 
mola il Curdi entre Kms. 0 a 46 ( Obra adicional ) executada 
pelo empreiteiro Panduronga Surai Garçó , de Margão , são 
por este avisados os interessados a virem apresentar nesta 
Repartição no prazo de 30 dias a contar da data da publicação 
deste no Boletin Oficiul, quaisquer reclamăıções por falta do 
pagamento de jornais, materiais e outras indemnizações a 
que se julguem com direito nos termos do $ único do artigo 60 . 
da Lei das Empreitadas em vigor . 

Quepém , 16 de Fevereiro de 1966. —- O Secretário , Jesús 
Condorcet Pinto . 

Vista . --- O Mamlatdar , B. D. Ingle . 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Section of Ponda 


Secção de l onda 


Anúncio 


Notice 
Sealed tenders will be accepted by this Office upto 12 noon 
on 16th March , 1966 , for the work of electric installation in 
the Meeting Hall of Bandora Comunidade Village. Ponda 
Taluka , with a cost of which is estimated to Rs. 418-61 Ps. 
only, and whose opening will be made xut 15 p . m . of the 
same day . 

If no tenders are received on the day abovementicaed , the 
same will be accepted upto 12 nooi, on 18th March , 1966 
and its opening will be made at 3 p.wil , of the same day. 

The tenderers should make a previo 13 and temporary deposit 
equal to 2,5 per cent of the value of the same wors, which 
shall be raised to an amount equal to 5 per cent of the building 
price by the successful tenderer . 

Others specifications are mentioned in the respective file 
no . 23/1965 , and can be obtained by the interested parties 
at this Section in all working days and as Office tione. 

Ponda , 17th February , 1966. Tha Clerk , Siuran a Sinai 
ode . 


Anuncia - se que até 12 horas do dia 16 de Março próximo, 
serão recebidas nesta Administração , propcstas em carta 
fechada e lacrada , para a obra da instalação da rede eléctrica 
na casa das sessões da comunidade de Bandora do concelho 
de Pondá , do valor de Rps , 418-61 Ps, e cuja abertura será 
feita às 15 horas do mesmo dia . 

Não havendo propostas nesse (lia , deverão as mesmas ser 
apresentadas até 12 horas do clia 18 do mesmo mês e a sua 
abertura será feita às 15 horas do mesmo dia .. 

Os concorrentes deverão fazer um depósito provisório e 
prévio de 2,5 por cento do valor da obra , o qual será refor 
çado logo após a adjuöicação provisória com a quantia pre 
cisa para perfazer 5 por cento do valor de adjudicação por 
aquele a quem for adjudicado a mesma obra . 

As demais condições constam do respectivo processo 
n .° 23/1985 , o qual poöerá ser consultado nesta Secção, em 
todos os dias úteis e durante às horas regulamentares de 
serviço . 

Pon <lá , 17 de Fevereiro de 1966.-O Escrivão , Siurana 
Sinai node . 

Visto --- O Administrador , Narcinva. Sarasvati v . 8. Ve . 
lingcaur . 


Visa . — The Administrator , Varcinvo Sarasvati v . S. Ve 
lingcar .. 


Home Department 


Departamento do Interior 


Office of the Custodian of Abandoned Property 


Repartição 


do Gestor da 


Propriedade Abandonada 


Aviso 


Notification 

CEP /GDD / JUDL ). 1966 
I hereby declare , that the person5 / Companies mentioned 
in the Schedule « A » hereto , to be evtcuees under clause ( 5 ) 
of section 2 of the Goa . Daman and Diu Administration of 
Evacuee Property Act , 1964 , and allieir properties including 
the shares of the Company Estaleiros Navais de Goax shown 
against their names to be evaouee property under section 5 
of the said Act . 

M. S. Borkar , Assistant Custodian of Evacuee Property of 
Goa , Daman and Diu . 

Panjim , 15th January , 1966 . 


CEP /GDD / JUDL 1 de 1966 
Os indivíduos e companhias constantes do quadro « A » a 
este anexo , são declarados como sendo evacuados , ao abrigo 
da alínea ( b ) do artigo 2.º do « Goa , Daman and Diu Admi 
aistration of Evacuee Property A0 , 1964 » , e toda a pro 
priedade a eles pertencente , incluindo as acções da Companhia 
« Estaleiros Navais de Goa » , indicadas em relação aos seus 
nomes , consideram - se propriedade de evacuados , ao abrigo 
do artigo 5.º do mesmo Act . 

M. 8. Borkar , Gestor adjunto da Propriedade de Evacuadas 
de Goa , Damāo :( Dio . 

Pangim , 15 de Janeiro de 1966 . 


SCHEDULE « A » 


QUADRO « A » 


HL 


S. No. 


Name of persons or Company 


No. of shares in 

the Company 
« Estaleiros Navais 
de Goa » ( Pro 

perties ) 


N.o do 
série 


Nome do indivíduo ou companhia 


N. de acções na 
Companhia Esta 
leiros Navais de 
Goa (propriedades) 


1 


2 


3 


1 


2 


3 


1. Sociedade Portuguesa de Navios 
Tanques ( SOPONATA ) 

834 shares etc. 
2. Companhia Nacional de Navegação 834 


1. Sociedade Portuguesa de Navios 
Tanques ( SOPONATA ) 

834 acções , etc. 
2. Companhia Nacional de Navegação 834 


. . A .......................::::: 
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3. Sociedade Geral de Comércie , In . 

dústria e Transporte 
4. Dr. José Joaquim Militão Quad :05 
5. Walver Claudino Henriques 
6. Broomhall Boaventura Henriques 
7. Avelino P. C. Gouveia 
8. . Conceição Luis Pereira 
9. Francisco X. de Cruz 
10 . Maria A , J. Ventura Nazareth 
11. João Menino Nazareth 
12. Madalena Dias e Gomes 
13 , José António L. P. S. Gornes 
14. José Armando Vitor Gomes 
15 , Maria Úrsula Wilfred Gomes 
16. Orphia Beda Prudência Gomes 
17. Francisco M. C. R. Silva Rosa 
18. Ângelo Ferdunando R. Gomes 
19 . José Cristovão Silva Rosa 
20. Victor Joaquim de Souza 
21. Marcos Maria Salome Rodrigues 
22. Francis Fernandes 
23 . Martinho Jerónimo Fernandes 
24 . António José Fernandes 
25 . Espírito S. R. dos Anjos Hernandes 
26 . Francisco J. Margarida Nazareth 
27. João Luis N , M , W. Fernandes 
28. Ana Graça B. de Souza 
29. José Sebastião P. Fernando 
30. José Raimundo de Souza 
31. Dionision E. C. de Souza 
32. António Santana Tomé Cota 
33. Raúl Ayres Fernandes .. 
34. Minguel Santana Fernandes 
35. Gaspar Rodrigues 
36. Nicolau Piedade Fernandes 
37. José Vicente Moraes 
38. José Menino da Cunha 
39. António Ribeiro 
40. Hugo Coutinho 


>>> 


3. Sociedade Geral de Comércio , In 

dústria e Transporte 
4. Dr. José Joaquim Militão Quadros 
5 . Walver Claudino Henriques 
6. Broomhall Boaventura Henriques 
7 . Avelino P. C. Gouveia 
8 . Conceição I.uis Pereira 
9. Francisco X. de Cruz 
10. Maria A. J. Ventura Nazareth 
11 . João Menino Nazareth 
12. Madalena. Dias e Gomes 
13 . José António L. P. S. Gonies 
14. José Amando Vitor Gomes 
15 . Maria Ursula Wilfred Gomes 
16 . Orphia Beda Prudência Goones 
17 . Francisco M. C. R. Silva Rosa 
18 . Angelo Ferdunando R. Gomes 
19. José Cristovão Silva Rosa 
20 . Victor Joaquim de Souza 
21. Marcos Maria Salome Rodrigues 

Francis Fernandes 
23 . Martinho Jerónimo Fernandes 
24 . António José Fernandes 
25 . 

Espírito S. R. dos Anjos Fernandes 
26. Francisco J. Margarida Nazareth 
27. João Luis N , M. W. Fernandes 

Ana Graça B. de Souza ...... 
29. José Sebastião P. Fernandes 
30. José Raimundo de Souza 
31. Dionision E. C. de Souza 
32 . António Santana Tomé Cota . 
33. Raúl Ayres Fernandes 
34. Minguel Santana Fernandes 
35. Gaspar Rodrigues 
36 . Nicolau Piedade Fernandes 
37 . José Vicente Moraes 
38 . José Menino da Cunha 
39. António Ribeiro 
40. Hugo Coutinho 
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Notification 


CEP /GDDAJUDL 2 of 1966 
I , hereby declare, thait Mrs. Maria Paulina Eremita Pereira 
and Mrs. Filomena Pereira , both residing in Beira (Portu 
guese Africa ) to be evacuees under clause ( b ) of section 2 
of the Goa , Daman and Diu Administration of Evacuee Pro 
perty Act, 1964 , and all their properties including the sum 
of Rs. 3123-98 Ps., being the share of the evacuees in the 
amount left in the « Caixa Economica dk Goa > by their eceased 
mother Smt. Esperança Nunes to be evacuee property under 
section 5 of the said Act . 

M. S. Borkar , Assistant Custodian of Evacuee Property of 
Goa , Daman and Diu , 

Panjim , 18th January , 1966 . 


Aviso 

CEP /GDD / JUDL 2 do 1966 
As Szas . Maria Paulina Eremita Pereira e Filomena Pereira , 
ambas residentes na Beira ( Africa Portuguesa ) são decia 
radas como sendo evaluadas , ao abrigo la alínea, ( b ) do 
antigo 2.º de « G03 , Daman and Diu Administration of Evacuee 
Property Act, 1964 ) , e toda a propriedade e elas pertencentes , 
incluindo a quantia de Rps . 3123-98 Ps., que é quinhão das 
evacuadas deixado na Caixa Económica de Goa , pela slia 
falecida imãe, Esperança Nunes , considera -se propriedade de 
evacuados ao abrigo do artigo 5.º do mesmo Act . 

M. S. Borkar, Gestor : djunto da Propriedade de Evacuados 
de Can Damão e Dio . 


Pargiin , 18 de Juaneiro de 1966 . 


Education and Public Works 


Educação e Obras Públicas 


Public Works Depariment 


Serviços das Obras Públicas 


Roads and Bridges Wing 


Reparição dos Serviços de Viação e Pontes 


Notice 


Aviso 


R & B / TB / 8 /66 
Sealed tenders for the below mer tioned work , is invited 
up to 10th March 1966 , at this Depaitment: 


R & B / TB / 8 / 66 
Acritam - se nestil Direcção propostas em carta fechada e 
lacris , até 10 de Março de 1966 , para a execução da seguinte 
obra : 


Time lirit 


Name of the 

Work 


Estimated 
arouilt 


Drnest 
1110sley 


Completion 


Desixeca 
da Obra 


Hase de 
licitario 


Depósit. 
provision 


Séric 


Prazo para 
( oncliisho 


1 . 


Blacktopping of the rcad Rs. I s . 

Rs. l s . 
around the premises of 
Police Residential 
Quarters , at Altinho 
-Panjim . 

38,863.00 970-00 31st 

31st May 

1.986 . 


Asfaltamento da estrada Rps . Ps. Ris . Ps . 

em volta dos blocos 
residenciais da Polícia , 
no Altinho , Pangin . 38.865-00 970-00 31 de Maio 

de 1966 


LAXMI HUSEY - zi ::!!!?? ! ! ? Y :::... 
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The tenderers should submit teniler for work , on closing the 
following documents : 
1.- Document in support of having deposited earnest 

money in the State Bank Of India Panjim , in cash or 
in form of a deposit at call endorsed in the name of 
the Director of P.W.D., Panjim , Goa , in any sche 

duled Bank , 
2.- Document in support of being himself a registered 

contractor in PWD , Goa , 


As propostas deverão ser apresentadas separadamente para 
cada, obra e vir acompanhadis dos seguintes documentos : 
1 . Documento comprovativo de ter sido depositada a 

caução no « State Bank of India » Pangim , em dinheiro 
ou em forma dum depósito à ordem endossado a favor 
do Director das Obras Públicas, em Pangim , em qual 

quer Banco reconhecido , 
2 .-- Docuinento comprovativo de ser o interessado un 

emprciteiro registado nas Obras Públicas de Goa , 


r 


uma declaração de qualquer outra pessoa que soja 
um enpreiteiro reg: stado nas Obras Públicas de Goa , 
ou dum indivíduo técnicamente habilitado , que se 
responsabilise pela execução da obra e seja, acete 
como tal pelo Director das Obras Públicas, 


empreiteiro registado nos Serviços das Obras Púb.i 
cas doutros pontos de India , coin certificado de 
eficiência profissional. 


submitting a declaration of another person who is 
either a registered contra cor in P.W.D. Goa or a 
qualified technical person , who would be responsible 
for the execution of the work and accepted as such 
by the Director , 

Or 
registered contractor in P.W.D. of other parts of 

India , with certificate of good performance , 
3. Document of Income Tax clearance Certificate . 
Bank guarantee will not be accepted as earnest money 
deposit. 

The respective file , conditions curd cther details can be 
consulted at the Office of Roads and Bridges Wing , during 
office hours . 

The Government reserves the right to reject the lowest 
or all the tenders without assigning any reasons. 

The Government does not guarantee the supply of road 
roller . 

Panjim , 21st February , 1966. --- For the Director Vinayak 
M. Bhobe . 


6 


3 , -- Documento comprovativo de ter pago o income- tax . 
Garantias bancárias não serão aceites coino caução . 

Os respectivos processos, programa de concurso e demais 
condições poderão ser consultados nesta Repartição , em todos 
os dias úteis , durante às horas regulamentares de serviço . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar a proposta 
mais baixa ou todas as propostas , sem ter que dar razões . 

Pangim , 21. de Fevereiro de 1966. — Pelo Engenheiro Di 
rector , Vinayak M. Bhobê . 


wohnen 


Departamento das Finanças 


Finance Department 


Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


Notice 
A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this in the Government Gazette , according 
the terms of the Decree dated 5th December 1910 , passed 
by law and in force by virtue of the Decree dated 24th March , 
1911, to all interested parties who may have a right to the 
arrears of pension due to late Sacarama Soma Xete , retired 
peon of « ospital Escolar » of Gca , who expired on 23rd 
August, 1965 . 

Shri Ananta Sacarama Xete , his son , residing at. Panjim , 
is claiming to the said arrears . 

Panjim , 19th February , 1966. -- The Deputy Director of 
Accounts , D. F. Menezes, 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação destes mo Boletim Oficial, nos termos do Teoreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto 
de 24 de Março de 1911 , citando quaisquer interessados que 
se julguem com direito a pensão em dívida a Seucarama Soma 
Xete , que foi servente do Hospital Escolar de Goa , aposentado , 
falecido em 23 de Agosto de 1965 . 

O Sr. Ananta Sacarama Xete , seu filho, residente em 
Pangim , habilita - se a referida perisão em dívida , 

Pangim , 19 de Fevereiro de 1966. -- O Director adjunto 
de Contabilidade , D , F , Meneses . 


Department of Revenue and Taxes 


Departamento de Rendimentos e Impostos 


Publication of the list of the dellers in alphabebic order 
in respect of certificates cancelled under the Goa , Daman 
and Diu Sales Tax Act, 1964 and the Central Sales Tax Act , 
1956 in accordance with sub -rule ( 2 ) of rule 11 of the Goa , 
Daman and Diu Sales Tax Rules 1964 . 


Publicação da relação dos comerciantes , em ordem alfa 
bética , cujos certificados foram cancelados ao abrigo de « Goa , 
Daman and Diu Sales Tax Act, 1964 » e « Central Sales Tax 
Act , 1956 » , de harmonia com a alínea ( 2 ) cia norma 11.a de 
« Goa , Daman and Diu Sales Tax Rules 1964 » . 


List of Central Sales Tax Certificaies cancelled f.om 1st July 1965 to 31st December 1965 
Relação dos certificados de Central Sales Tax, cancelados desde 1 de Julho de 1965 a 31 de Dezembro de 1965 


Sr. No. 


Name and address of the dealer 


Names of the proprictor , 
manager, partners 

or director 


Reinarks 


Reg sira 
tion Certi 

Date of 
ficate Nun cancellation of 
ber 

registration 
N. do Data em que 
certificado o registo foi 
de registo cancelado 


N.° de 
série 


Nome e endereço do comerciante 


Nome do proprietário , 

gerente , sócios 

ou director 


Observações 


1 


2 


3 


6 


Sales Tax Office 


Panjim Ward 


Repartião de Sales Tax -- Distrito de Pangim 


1 


Anwarali Noormahamed , Panjim . 


Anwarali Nooimahamed . 


941 


2 Abdullatif Yousuf Al- Abdulrazzak , Abdullatif Yousuf Al- Abdul 205 
Panjim . 

razzak . 
3 Bramhanand Sripad Naik , Bicholim . Bramhanand Sripad Naik . P ( CST ) / 9 


1-4-1965 Due to closure of business from 

1-4-1965 . 
1-12-1964 Due to transferance of business 

from 1-12-1964 . 
1-4-1965 Due to change of business into 

a partnership from 1-4-1965 . 


-..... on 
CW - 437W9: 
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1 


2 


3 


5 


6 


4 G. X. Verlekar , Jewellers , Panjim , Ganaxa na Xencora Verlekar . 57 ). 1-7-1965 Due to change of business into 

a partnership from 1-7-1965 . 
5 Loja Budo, Panjim . Balkrisina Savailal Parekh . 275 1-4-1965 Due to change of business into 

a partnership from 1-4-1965 . 
6 Novelty Stainless Steel Stores, Pundalik Subraya Chodan 307 1-4-1965 

do 
Mapuça . 

kar . 
7 Stuart D Silva, Panjim . 

Situart Silva , 

673 25-5-1965 Due to death of the dealer on 

25-5-1965 . 
8 Trivinfalin Industries , Ponda Vicente Nicolas Xavier . P ( OST ) / 23 1-11-1965 Due to no liability of the dealer 

in view of the cancellation 
of Local registration w . e . f . 
1-11-1965 . 


Sales Tax Office 


Madgaum Ward 


Repartição de Sales Tax -- Distrito de Margito 


1 Chemida India , c / o . V , M. Salgaocar , Francis Raymond Cruz. CST M / 6 

Vasco da Gama. 
2 Emilio Bartolomeu Alvares , Near Emilio Bartolomeu Alvares . 918 

Church , Margao . 
3 Hiralal Chunilal, Margao . 

Hiralal Chunilal Thakker , 1003 


21-7-1965 Due to discontinuance of the 

business , from 21-7-1965 . 
17-8-1965 

do -- 


4. Krisna S. Padyar , Paroda , Salcere , 


Krisna s . Padyar . 


533 


10--8-1965 Due to transferance of business 

from 10-8-1965 . 
7-7-1965 Due to discontinuance of the 

business , from 7-7-1965 .. 
10-8-1965 Due to closure of business from 

10-8-1965 . 


5 N. S. Rajurcar & sons, Margio . 


820 


Ramcrisna N. Rajurcar , 

Anand N. Rajurcar , Go 

vind N. Rajurcar . 
Naraina Ramcrispa Poy . 
Naraina Shamba Borcar . 


6 Naraina Ramcrisna Poy , Margao . 
7 Naraina Shamba Borcar , Magao , 


840 
302 


10.8-1965 

do 
4-8-1965 Due to change of business into 

a partnership from 4-8-1965 . 
3-8-1965 Due to closure of business from 

3-8-1965 . 


8 Vassudeva Pundulica Salcar , Vasco Vassudr: va Pundulica Salcar . 

da Gama . 


841 


List of Local Sitles Tax Certificatas cancelled fom ist July 1965 to 31st December 1965 
Relação dos certificados de Sales Tax local cancelados desde 1 de Julho de 1955 a 31 de Dezembro de 1965 


Sales Tax Office --- Panjim Ward 

Panjim Ward Repartição de Sales Tax 

Repartição de Sales Tax - Distrito de Pangim 


1 


Anwarali Noormahamed , Panjim . 


Anwara li Noormahamed . 


P / 126 


P / 306 


2 Auto Central (Sanquelim ) and Auto Vassanta Pai Angle . 

Spares (Usgao ) , Sanquelima . 
3 Abdullatif Yousuf Al- Abdulsuzzal , Abdullatif Yousuf A - Abdul 
Panjim , 

razzak . 
4 Bramhanand Sripad Naik , Bicliolim . Bramhanand Sripad Naik . 


P / 79 


14-1965 Dure to closure of business 

from 1-4-1965 . 
21-7-1965 Due to change of the principal 

place of business to Margao . 
1-12-1964 Due to transferance of the b» u 

siness from 1-12-1964 , 
1-4-1965 Due to change of business into 

a partnership from 1-4-1965 . 
1-4-1965 

-do 


P / 31.5 


P / 684 


5 Cafe Poona , Panjim . 

Punaji Govind Naik Cundai 

kar . 
6 G. X. Verlekar , Jewellers , Fujim , Ganaxarna Xencora Verlekan, 


P / 386 


7 Kusta Rama Narvekar, Usga !), 


Kusta Rama Narvekar . 


P /579 


1-7-1965 Due to change of business into 

a partnership from 1-7-1965 . 
1-4-1965 Due to change of business into 

a partnership from 1-4-1965 . 
1-4-1965 

do 
1-4-1965 

- do 
1-4-1965 

do 


P / 109 
P / 577 
P / 205 


8 Loja Budo , Panjim . 

Balkrisiia Savailal Parekh . 
N. P. Naik , Usgao . 

Nilu Puno Naique. 
10 Novelty Stainless Steel Storys, Mél- Pundalik Suhraya Chodan 
puca . 

car . 
11 Rohidas Harischandra N. Shiradkar , Rohidas Harishchandra N. 
Usgao . 

Shirodkar . 
12 Stuart D Silva , Panjim , 

Stuart D Silva . 


P / 576 


1-4-1965 


do 


P / 228 


13 Trivinfalin Industries , Borim , 


Vicente Nicolas Xavier . 


P / 705 


25-5-1965 Due to the death of the dealer 

on 25-5-1965 . 
1-1.1-1965 Cancelled und r section 11 ( 8 ) 

read with section 13 ( 4 ) of 
the Goa , Daman and Diu 
Sales Tax Act , 1964 . 


Sales Tax Office - Madgaum Ward 


Repartição de Sales Tax 


Distrito de Margão 


M / 148 


1 Barkatali Nazarali , Jetty , Vasco da Barkatali Nazarali, 

Gama. 
2 Chemida India Ltd., c / o V. M. Sal- Francis Raymond de Cruz . 

gaoncari, Vasco da Gama. 
3 Dataram R. Arolcar, Vasco da Gama. Dataram Ragunath Araolcar, 


M / 394 


M / 469 


“ 25-8-1965 Due to change of business into 

a partnership from 25-8-1965 . 
4-8-1965 Due to discontinuance of busi 

ness from 4-8-1965 . 
7-10-1965 Due to change of business into 

a partnership from 7-10-1965 . 
10-8-1965 Due to transferance of business 

from 10-8-1965 . 
4-8-1965 Due to change of business into 

a partnership from 4-8-1965 . 
19-7-1965 Cancelled for being superflous . 


4 Hiralal Chunilal, Margao . 


Hiralal Chunilal Thaker . 


M / 489 


5 Narayan Shamba Borcar , New Narayan Shamba Borcar. M250 

Market, Margao . 
6 Pandurang Timblo Industrias Limi- Panduranga D. Camotim M / 171 
tada, Mangao . 

Timblo . 


Panjim , 7th February , 1966. ---- The Commissioner of Sales Tax , Rajarama Hede . 
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Anúncios 
Administração das Comunidades de Bardês 


Administration Office of the Comunidades of Bardoz 


Notice 
In accordance with the ten25 and for t1: 9 

tl purpos 
established in the article 330 of tae Code of Coinunidades , 
it is announced that Joaquim Eugenio Fernandes, married , 
resident of Corlim of Bardez , applied on lease for the passage 
of his house , a plot of a hilly and uncultivated land, ramect 
« Tembo or Tembeacho » , Iot 1.º 22, of the Comunidade 02 
Corlim of Bardez , where it is situated . It is bour:ded on the 
East by the leased plot of the applicant , on the West by th : 
street of the same Comunidade , on the North by the Muni. 
cipal street and on the South by the said street of the Comu 
nidade and the said leased plot of land of the applicant, 
covering an area of 313 sq . metre: . File no. 15 07 1966 . 

Mapuça , 14th February , 1966. -- . The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro. 

V. no. 610/1966 


Anuncio 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Joaquim Eugénio 
Fernandes , casado , residente en Corlim de Bardês , pretende 
eni aforamento para serventia da sua casa , um terreno outeiral 
e inculto denominado « Tembo ou Tembeachó » , lote n .° 22 , 
da comunidade de Corlim de Bardes , onde é situado , con 
frontado de nascente , com o aforamento do requerente , de 
poente , com o caminho da mesma comunidade , de norte , com 
o caminho do município e de sul, com o dito caminho da 
comunidade e dito aforamento do requerente, na área de 
313,00 m ". Processo n . ° 15 , de 1966 . 

Mapuçá , 14 de Fevereiro de 1966. -- O Secretário , Manguexa 
Rurobá Sinai Quencró . 

G , nQ 310/1966 


The Goa Urban Co -operative Bank Ltd. Panjim 


« The Goa Urban Co-operative Bank Ltd. Pangim » 


1. Anúncio 


1st Notice 
2 It is hereby announced , fo : due purposes chat Lucial 
Eslinda Robertina de Oliveira Alvares e Afonso , resident of 
Taleigāo, the hereditary widow of late subscriber or 3rd grade 
class A no . 121 , Jose Estevam de Souza e Afonso , requested 
to this Bank the payment of allowances and bonus , to which 
he is entitled . Therefore all those who think they are entitled 
to the same amount, should subsnit itheir petitions to this 
office , within 30 days from the publication of this notice in the 
Government Gazette . 

Panjim , 23rd February, 1966. -- . The Manager , f . de P. e 
Fonseca . 

V. n . 604/1966 


2 Para os devidos efeitos se anuncia que Lúcia Eslinda 
Robertina de Oliveira Alvares e Afonso , residente em Ta 
leigão , na qualidade de viúvat do sócio n .° 121 do 3.º grau da 
classe A , José Estêvam de Souza e Afonso , requereu o paga 
mento do crédito e bónus a que tem direito , com formalidades 
legais . Quein julgar com melhor direito ao mesmo o aduza 
perante a comissão Executiva deste Banco , no prazo de 30 
dias , contados da publicação deste no Boletin Oficial, 

Pangim ,- 23 de Fevereiro de 1966 . O Gerente , F. de P. e 
Fonseca . 

G. n . 604/1966 


« Hospício do Sagrado Coração de Maria, de Margao 


Hospício do Sagrado Coração de Maria , de Margão 


adios 


Notice 
3 A period of 180 days in al.cwed for claims frain the 
date of publication of this notice in the Government Gazette , 
according to the terms of the Decree dated 5th December , 
1910 , passed by Law and in force by virtue of Decree dated 
24th March , 1911 , to all interested parties who have a right 
to the pension and other dvies of the late Joana Semelhago . 
who was staff -nurse of this Hospicio s Hospital, retired , and 
who expired on 8th January , 0966 . 

Shri Tomaz dos Remedios Semelhago, residing in Calan 
gute , is eligible to the abovesaid pension and dries , as her: 
brother . 

Margão , 5th February , 1966. --- The President of the Ma 
naging Committee , Ramesa Atmarama Bocar , 

V. nr. 613/1966 


Por ese Hospicio correr éditos de 180 dias , a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
com força da lei, de 5 de Ddzembro de 1310 , em vigor , em 
virtude do Decreto de 24 de Março de 1911 , citando quaisquer 
interessados que se julguem com direito i pensão e outros 
abonos em divida a Joana Semelhago , que foi enfermeira do 
Hospital deste Hospicio , aposentada , falecida em 8 de Janeiro 
de 1966 . 

Aos refericios alcaros habita - se o seu irmão Tornás dos 
Remédios Senelhago , solteiro , residente ein Calangute . 

Margão, 5 de Ferereiro de 1966. --- O Presidente da . Co 
nuissão Administrativa , Ranexit Aimarum Borcar, 

G. . 61371966 


AU 


« Comunidades 


Comunidades 


Anjunct 
4 The twenty biggest shareholders of the abovesaid Comu 
nidade are hereby convened , at its Meeting Hall , on th 3rd 
Sunday after the publication of this notics in the Govern 
ment Gazette , at 11 a . m . to give their opinion about the 
expenses amounting to Rs . 1618-50 Ps, concerning the urgent 
works of consolidation of the bund of Zorichen - Vangana. 
referred in the file no . 76/1964 . 

Anjuna , 31st January , 1966 . The Clerk , RO ( 17:3:7 R. Sindi 
Narvencar. 

V. n . 608/1966 


Anjuna 
São convocados os vinte maiores interessados da sobre 
dita comunidade, para se reunirem , na casa das suas sessões , 
no terceiro donzingo, após a publicação , deste no Boletim 
Oficial, pelas 11 horas, para se pronunciarem sobre a despesa 
feita , na importância de Rps. 1618-50 Ps., com a obra urgente 
da consolidação do valado de Zorchem Vangana , constante 
do processo n .° 7:6/1964 . 

Anjuna, 31 de Janeiro de 1966. -O Escrivão, Roguri . R. 
Sizci Narrencon . 

G. n . 608/1966 


A 


The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its session hall , on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Governylon Gazette , 
aut 10 a . m ., to give its opinion on the request made by the 
Block Development Office , to allot thc plo ! 110 . 

440 


Convoca -se a sobredica comunidade , para se reunir , 
no terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 10 horas , no local das suas sessões , para dar 
O seu parecer sobre o pedido feito por Block Development 
Office , no sentido de se conceder o lote n . 440 (3. adição ) 


*** 


122.192.22 ... 
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.. 


:: 


: 
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( 3rd portion ) named Toleacho banco, measuring 2787 sq . 
metres for the construction of a Cor: Production Centre . 

Anjuna, 17th February , 1966. --The Clerk , Rogurir 
R. Sinai Narvencar . 

V , no . 607/1966 

Calapor 
6 Notice is hereby given that he plot no . 29 , named 
1.• Plot of Nevemcasanachi Bampat is to be leased for the 
rent determined by Law which conies to be 3 curos, the 
declaration for its lease having to be made within the time 
limit of 10 days starting from the second day of put lication 
of this in the Government Gazette and its lease shall be 
held in accordance with the terms of che Order GAD 74 / 62 / 
/21347 dated 18-12-1962 . 
Calapor , 19th February , 1966 . The Clerk , Balugi Cunotim . 

V. no . 605/1965 


denominado Toleachó Bando , na área de 2787 m , para cons 
trução do Centro Industrial de Cairo . 

Anjuna , 17 de Fevereiro de 1966. - O Escrivão, Roguvir R. 
Sinai Marrencar . 

G. n . 607/1966 

Calajo : 
6 Anuncia - se o arrendamento do lote n.º 29, denominado 
1.º lote de Nevemcasanachi Banpat, pela renda da lei que 
vem a ser de três curós , devendo a declaração para o seu 
arrendamento ser feita dentro do prazo de 10 dias a contar 
do segundo dia da publicação deste no Boletim Oficial, e o 
seu arrendamento será feito ao alyrigo da Portaria GAD) / 74 / 
/62 / 21347 , de 18 de Dezembro de 1962 . 

Calapor 19 de Fevereiro de 1.966 . --O Escrivão , Bobagi 
Camotim . 

G. n . 605/1966 


7 The abovementioned Coinunidacle is hereby convened 
in order to meet at its usual place , on the 3rd Sunday, after 
the publication of this in tha Government Gazette , at 10. a . in ., 
to consider the request of the Vicar o this parish regarding 
the changes to be made in the item of oil used for the purpose 
of worship . 

Calapor, 20th February , 1966. — The Clerk , Balaji Cimotim . 


V. no . 606/1966 

Telaulira 
8 The above Comunidade is namedy convened for an 
extraordinary meeting at its meeting house on the 3rá Sunday 
after the publication hereof in the Government Gazette , at 
10 a . m , in order to deliberate on the ceding of an unoulti 
vated and unused plot of land of about 1500 sq . metres in 
area forming a part of plot no . 13 called « Boxatolem of this 
Comunidade , for the construction of a new building for primary 
school mentioned in the petition of Basilio Pires ani others 
residents of the wards Dialgona , Boniboll , Coldem and Belem 
of this village of Telaulim , 

Telaulim , 20th February , 1966. - - The Clerk , Gajanana 
Ananta Suctancar. 

V. no . 012/1966 


7 € convocada a supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 11 horas, a fim de apre 
ciar o pedido do Rev. Vigário desta freguesia quanto à actua 
lização da consignação anual de azeite para 8. lâmpada . 

Calapor, 20 de Fevereiro de 1966. O Escrivão , Balaji Ca. 
motim . 

G , nº 606/1966 

Telaulim 
8 £ convocada a sobredita comunidade , para se reunir , 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de deliberar , sobre a cedência do ter 
reno inculto e desaproveitado , da área aproxinvada de 1500 m2 
que fica abrangido no 13.º lanço de Boxitolém . desta comu 
nidade para a construção do novo edifício da escola primária 
oficial, constante do pedido feito por Basílio Pires e outros 
residentes nos bairros Dialgona , Bomboll , Coldém e Belém 
desta aldeia de Telauliin . 

Tela ulim , 20 de Fevereiro de 1966. -- O Escrivão , Gajanana 
Ananta Suctancar . 

G , n . ° 6121966 


« Morispio do Estado da ladia » 


Montepio do Estado da India 


Notices 


9 

A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gülzette to 
ali interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Malanı Suleiman Iuzavor , 
also known as Mulam M. S. Muza vor , who was lostman , 
member no. 1397, expired on 26th June, 1963 . 

Kulsumbi, widow and children Mulaminus Muzavos , Mulan 
D. Muzavor, Mulam A. G. Muzdivor and Mulamussen Muzavor , 
all resident at Ponda , are claiming the amount due to the 
member as his widow and heirs . 

V , no . 599/11936 


Editais 
Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes 110 Boletin Oficial, citar do quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver 2. impor 
tância correspondente a. 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por Mulam Suleiman Muza.vor , por outro nome Mulam 
M. S. Muzavor , que foi distribuidor dos Correios , sócio 
n . 1397, falecido em 26 de Junho de 1963. 

Habilitam - se para receber a mesma importância como 
ineeira e herdeira a sua viúva Kulsumibi e filhos , Mulaminus 
Muzavor , Mulam D. Muzavor , Mulam A. G. Muzavore 
Mulaniussen Muzavor , moradores em Ponda . 

G. n . ° 599/1966 


10 A period of 30 days is allowed for claims, rom the 
date of publication of this notice in Government Gizette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by lladeu Locximona Ranto , 
who was Police Guard , member n . 1734, expired on 11th 
December , 1958 . 

Taramati Madeu Ranto , widow and children Matru Madeu 
Ranto and Calavati Madeu Ranto , all resident at Salem , are 
claiming the amount due to the mornber as his widow and 
heirs . 

V. no . 600/1966 


10 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes 110 Boletin Oficial , citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a hever a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por Madeu Locximona Ranto , que foi Guarda da Polícia , 
sócio n.º 1734 , falecido em 11 de Dezembro de 1958 . 

Habilitam -se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeiros a sua viúva Taramati Madeu Ranto e 
filhos, Matru Madeu Ranto e Calavati Madeu Ranto , mora 
dores em Saleni. 

G , nQ 800/1986 


12 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Calu Xencora Gad , who 
was Police Guard , member no. 3488, expired on 18th De 
cember , 1961. 

Sundorem Corgaocar, widow and children Shanker K. Gad , 
Sumitra K. Gad , Netra K. Gad and Gurudas K. Gad , all 
resident at Mulgão , are claiming the amount due to the 
mem ber as his widow and heirs . 

V. no . 601/1966 


Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes 310 Boletin Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devozução das quotas 
pagas por Calú Xencora Gad , que foi Guarda da Polícia 
sócio n . 3488 , falecido em 18 de Dezembro de 1961 . 

Habilitam - se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Sundorém Corgãocar e filhos , 
Shanker K , Gad, Sumitra K. Gad, Netra K. Gad e Gurudás 
K. Gad, moradores em Mulgão. 

G. n , ° 601/1966 
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12 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Jose Calasancio ( os Reme 
dios Melo , who was Clerk of Hospital of Sacret Heart of 
Mary of Margão, member no. 89. spired on 24th January , 
1965 . 

Ana Maria Guilhermina das Brotas e Costa , Widow and 
children , Margarida Maria Ana Floripes de Melo , Joe Ana 
Maria do Carmo de Melo , Maria Lilia Piedade C : rolina de 
Melo , all resident at Margão , are laiming the an ount due 
to the member as his widow and hairs . 

V. no . 602/1966 


12 Por este Montepio coneri éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial , citando quaisquer 
interessados que se julguem coin o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por José Calasâncio dos Remédios Melo , que foi fun 
cionário da Secretaria do Hospício do Sagrado Coração de 
Maria , de Margão , sócio n.º 89 , falecido em 24 de Janeiro 
de 1965 . 

Habilitam - se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Ana Maria Guilhermina das 
Brotas e Costa e filhos , Margarida Maria Ana Floripes de 
Melo , Joe Ana Maria do Carmo de Melo , Maria Lilia Piedade 
Carolina de Melo , moradores em Margão. 

G. n . ° 602/1966 


13 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
2mount paid towards Montepio by Antonio Jorge Delfino Pe 
reira , who was third class Guard of Police of Goa , member 
no . 1900 , rexpired on 13th August , 30964. 

Maria Felicidade Fernandes , widc w and children Eufemio 
Pereira , Antonio Pereira , João Marile ! Pereira and Eulogio 
Pereira , all resident at Chandor , are claiming the amount 
due to the member as his wiciow arici heirs . 

V. no . 603/1966 


13 Por este Montepio corremi éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletin Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por António Jorge Delfino Pereira , que foi Guarda da 
Policia de 3.a classe , sócio n.º 1900 , falecido em 13 de Agosto 
de 1964 . 

Hibilitam - se para receber a mesma inipcrtância como 
meeira e herdeiros a sua viúva Maria Felicidade Fernandes 
e filhos , Eufémio Pereira , António Pereira , João Manuel Pe 
reira e Eulogio Pereira , moradores em Chandor . 

G. n . 603/1966 


{ 


14 A period of 30 days is allowed for claims, rom the 
date of publication of this notice ir . Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Anacleto Francisco Ala 
rico Pereira , who was Police Guard , ember no . 1648 , expired 
on 25th November , 1957. 

Caetana Mascarenhas e Pereira , vidow and son Anacleto 
Francisco Alarico Pereira , both resident at Ponda , ale clair 
ing the amount due to the member as his widow aad heirs . 


14 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes ao Boletin Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por Anacleto Francisco Alarico Pereira , que foi Guarda 
da Polícia , sócio n.º 1648 , falecido em 25 de Novembro de 1957 . 

Habilitam -se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Caetana Mascarenhas e Pe 
reira e filho , Anacleto Francisco Alarico Pereira, moradores 
em Pondá . 


V. no. 309/1966 


G. n ." 609/1966 


15 A period of 30 days is allowed for claims, irom the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who mly be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Ludgero Jose d : Rainos 
Guedes ; who was Police Guard member no. 1944, expired 
on 31st March , 1965 , 

Veronica Joana Especiosa Guede: widow and daughters 
Maria de Paz Guedes and Maria Conceição Guedes , all resident 
ait Damão are claiming the amount due to the memb: r as his 
widow and heirs , 

V. no . 114/1966 


15 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quais 
quer interessados que se julguern com o direito a haver a 
importância correspondente a 70 por cento da devolução das 
quotas pagas por Ludgero José de Ramos Guedes , que foi 
Guarda da Polícia , sócio n .° 1944 , falecido em 31 de Março 
de 1965 . 

Habilitam -se para l eccber a mesina importância como 
meeira e herdeire, a sua viúva Verónica Joana Especiosa 
Guedes e filhas , Maria de Pax Guedes e Maria Conceição 
Guedes , moradores ou Damāo . 

G. n . 614./1966 


16 A period of 30 days is allow for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
annount paid towards Montepio by Fedro Sebastião T. Mas 
carenhas, who was Official of Justice , member no . 601, 
expired on 29th September, 1963. 

Micaela Francisca E. Ferrão, wid :) w and dauglitc . Luvia 
Isabel Inacinha da Piedade Mascar has, both res : dent at 
Margão , are claiming the amount due to the member as his 
widow and heirs . 

V. 10. 619/1966 


16 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes to Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a inpor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por Pedro Sabstião T. Mascarenhas, que foi oficial 
da Justiça , sócio : 1." 601 , falecido en 29 de Setembro de 1963 . 

Habilitam - se pailit receber 3. mesma importância como 
meeila herdeiros it sua viúva Micaela Francisca E. Ferrão 
e filha Lúvia. Is itel Inacinha da Piedade Mascarenhas, mora 
dores en Margao 

G , n ” 619/1966 


17 A period of 30 days is allowid for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Jose Casmiro Velho , who 
was « Zelador Auxiliar da Camara Municipal» member no.115 , 
expired on 5th February , 1956 . 

Erlinda Santaninha Rodrigues e Vielho, widow , resident at 
Panjim , is claiming the amount due to the member as his 
widow and heiress . 


17 Por este montup o correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação ciestes no Boletin Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspond nte a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por José Casmiro Velho , que fci zelador auxiliar 
da Câmara Municipal, sócio n.º 115 , falecido em 5 de Feve 
reiro de 1956 . 
Habilita - se para, 

receber a liesma importância conio 
meeira c herdeira a sua viúva Erlinda Santaninha Rodrigues 
e Velho, moradors en Pangim . 

G , n . ” 616/1966 


V. no . 616/1966 


18 A period of 30 days is allowed for clains, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Xantarama. Quenim , who 
was Clerk in Agricultural Department, member no , 2607 , 
expired on 8th March , 1960 . 


28 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletin Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por Xantaram Quenim , que foi funcionário da Repar 
tição de Agricultura , sócio n.º 2607, falecido en 8 de Marco 
de 1900 . 
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SERIES III No. 49 


Tarabai Xantaram Quenim , widow and children Dilip X. 
Quenim , Rekha X , Quenim , Dinesh X. Quenim , Kanchan X. 
Quenim , Jotindra X. Quenim and Kirin X. Querim , all resi 
dent at Panjim , are claiming the amount due to the riember 
as his widow and heirs . 

V. no . 637/1960 


Habilitam -se para receber a nesma iniportância como 
meeira, e herdeira a sua, viúva Tarabai Xantarama Quenim 
e filhos, Dilip Xantarama. Quenimi, Rekha Xantarama Quenim , 
Dinesh Xantarama Quenim , Kanchan Xantarama Quenim , 
Jotindra Xantara mia Quenim e Kiran X. Quenim , moradores 
em Pangim . 

G. n . ° 617/1966 


19 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazeute to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Narayan L. Ba :idekar , 
who was « Postman » member no . 1414 , expired on 7th Decen 
ber , 1953. 

Satyabhama N. Bandekar , widow and children Pra ) ash N. 
Bandekar , Balchandra N , Bandekar and Chandrakanta N. 
Bandekar , all resident at Morgim of Pernem , are caiming 
the amount due to the member as his widow and hei: S. 

Panjim , 24th February , 1966 . - For the Liquidator , Anan 
darau Shirodcar . 


19 Por este Montepio corrent éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial , citando quaisquer 
interessados que se julguem com direito a haver a in por 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por Narayan L. Bandekar , que foi distribuidor dos 
C.T.T., sócio n " 1414 , falecido em 7 de Dezembro de 1953 . 

Habilitam - se para receber a nesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Satyabhama N. Bandekar e 
filhos , Prakash N. Bandekar, Balchandra N. Bandekar e Chan 
drakanta N. Bandokar , inoradores em Morgim de Pernéni, 

Pangim , 24 de Fevereiro de 1966. ---- Pelo Liquidatário , 
Anandarau Shirodcar . 

G. n . ° 597/1966 


V , 110 , 597/1966 


- 


« Devalaia » 


Devalaia 


Xri Navadurga and its affiliated of Marcaim 
20 As ordered by the higher authorities , it is notified that 
the meeting of the Mahajans of the abovenamed Devalaya 
is convened on the 3rd Sunday from the date of publication 
in this Government Gazette , at 10 a . m ., at the usual place 
of the meeting, to elect permanent clerk to this conimittee , 
for the remaining period of the three years of the present 
term , on account of the resignation of the earlier incumbent 
having been accepted by the V. Tribunal Administrative . 

Marcaim , 25th February , 1966. - the President of the 
Committee, Shripad Ramã Camotim . 

V. no . 6.15 / 1966 


Xri Navadurgo e suas filiais de Marcaim 
20 lôm virtude da determinação supericr é convocada a 
mazania da supradita Devalaia , no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletim Oficiul, pelas 10 horas , no local 
das suas sessões , a fim de eleger o escrivão efectivo desta 
mesa , para o restante período desse triénio , visto ser con 
cedida a escusa do 

do cargo ao proprietário do lugar, pelo 
V. Tribunal Adnunistrativo . 

Marcaim , 25 de Fevereiro de 1966. --- O Presidente da mesa , 
Shripada Ramă Camotin . 

G. n . ° 615/1966 


Private advertisenients 


Particulares 


21 Antonio Assunção Alvito Cruz <le Ataide Lobo , residing 
in Panjim , as the son and grandson , interested in the inheri 
tance of his late father and grandfather , Antonio Faustino da 
Piedade Lobo and Assunção Antonio Caetano Gonzaga Lobo , 
respectively , who where from Socorro hereby makes known 
that he wishes to collect from the treasuries of the Comuni 
dades of Serula , Paliem and Pombure the unprescribed and 
unpaid dividends of the shares belonging to the said Antonio 
Faustino and Assunção Antonio . 

Those who wish to present a clair: against his pri tensioci, 
should do so at the competent Office within ithe tire lirit 
prescribed by law . 

V. no . € 11/ 1906 


21 António Assunção Alvito Cruz de Ataide Lobo , resi 
dente em Pangin na qualidade de filho e neto interessado na . 
herança dos seus finados pais António Faustino da Piedade 
Lobo e avó Assunção António Caetano Gonzaga Lobo , que 
foram de Socorro , pretende arrecadar dos cofres das comu 
nidades de Serulá , Raliém e Pomburpá os réditos parados e 
não prescritos de acções pertencentes aos ditos António Faus 
tino e Assunção Antónic , 

Os que quiseren reclamar contra esta pretensão deverão 
fazê -lo na estação competente dentro do prazo legal. 


G. n .° 611/1966 


22 Francisco Antonio Caetano Lelo Pinto , alias Francisco 
Leão Pinto , component of Comunidade of Chorão , as a heir 
of his father Tome Jose Joaquim Conceiçao Pinto , intends 
to collect the amount of Rs. 247-97 Fs. of the shares belong 
ing to him of years 1955 to 1959 not being beyond the time 
limit . 

Those who think have right shouki clain in due time and 
competent office . 

V. no . 618/1966 


22 Francisco Antonio Caetano Leão Pinto , 

por outro 
nome Francisco Leão Pinto , componente da comunidade de 
Chorão, na qualidade de interessado na herança do seu pai 
Tomé José Joaquim Conceição Pinto , deseja arrecadar do 
cofre da comunidade a importância da Rps . 247-97 Ps. de 
jonos clos anos ke 1955 a 1959 ainda não prescritos . 

Quem quiser reclamar deveni fazer na estação compe 
tente e no prazo legal. 

G. n . ° 618/1966 
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